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In short, all Hariri's artifices are imitated, and even surpassed, by Ms laborious imitator. The Assemblies of Nasif should not be neglected by the Arabic student, for they are full of instruction; all that they require is a fuller commentary to explain their ambiguities and their references to obscure traditions. This could best be supplied by the author himself. My best thanks are due to Professor Ameuney, of King's College, London, for calling my attention to the works of this remarkable contemporary scholar, as well as for many other inestimable services.
Prom the time of Schultens, versions of parts of HarirPs work have been made into Latin or modern European tongues with more or less success. Schultens translated six Assemblies; De Sacy in his Chrestomathie has given two with his usual accuracy. Other partial attempts have been made by different scholars, but the renderings are said to be extremely defective. A Latin version of the greater part of the work was published by C. E. S. Peiper, in 1832, but the translator was either not fully competent for his task, or else did not take the pains to obtain and study the best edition of the original, for his book abounds with errors. It is, moreover, written in the worst style of professorial Latin, and conveys in its form and spirit no idea of the original. A more worthy rendering is that of Mr. Preston, Laudian Professor of Arabic at Cambridge, who has published an English version of twenty of the Assemblies. Mr. Preston's translation is throughout accurate and scholarly, and its only fault is excessive amplification, in which the rhythm and diction of Hariri are almost dissipated. The book which is now offered to the public is, I believe, the